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POJIb DKCTPAJIMHI BUCTUYECKON NH®OPMALIUA
B CUCTEME MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHHUKAIIUA

T.I'. IlonoBa

Boennslii yHuBepcHTET IMEHU KHs13s1 Aniekcanapa HeBckoro MunucTepcTBa 000-
ponbl Poccuiickoit @enepanuu, r. MockBa

Crarbs  TIOCBSAINEHA  HCCAEIOBAHUIO  POJM  3KCTPAIMHIBHCTHYECKOM
HHPOPMAIIUK B CHCTEME MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHMKAIUH. ABTOpP CTaTbu
OITKCBHIBAET OCOOCHHOCTH MHKPO, MaKpO U MEraypoBeHEHl KOMMYHHKTHBHOTO
akTta. Ha 6a3e aHaiM3a MPakTHYECKUX MPHUMEPOB B CTAThE JICIAETCS BHIBOJ O
TOM, YTO B OKCTPAIMHIBUCTHYCCKOH WHPOpPMAIMH  3aKOIUPOBAHBI
pasHOOOpa3Hble KYJIBTYPHBIC CMBICIBI, TJAC 3aJ0KEHO HAI[MOHAIBHO-
00YCIIOBJIEHHOEC KOJUICKTHBHOE BOCIPHUATHE peEaJbHOU JEHCTBHUTEIHLHOCTH,
00BsICHSIEMOE reorpa)uueCKUMH, COLIMATIbHBIMU, HUCTOPUYECKUMHU,
9KOHOMHYECKHMH, a TaKXKe JIpyruMu Qaxktopamu. s mepegadn cMbICIOB
KyJbTYpbl 00BEM 3KCTPATUHIBUCTHIECKONW MH(pOPMAINK, Ha 6a3e KOTOPOH y
NpeICTaBUTENeH TON MM MHOW JIMHTBOKYJIBTYPBI (HOPMHUPYIOTCS (POHOBBIC
3HaHUS, AaKKyMyJIHpYIOTCS B HMH(OPMAIMOHHBIA pecypec, MOJ KOTOPHIM
MOHMMAETCSl  KOJHMYECTBO HH(OPMALMK, COOTHOCHMOE YYaCTHHKAMHU
KOMMYHHKATHBHOTO aKTa C SI3BIKOBBIM 3HAKOM WJIM KOJHPOBAHHBIM KM
00BEKTOM.

Knrouesvie ciioea: mexckyibmyphas KOMMYHUKAYUSL, S3bIK, Petb, IKCIMPATUHS-
sUCMUYECKAsL UHGOPMAYUL.

MexKynpTypHass KOMMYHHKAIUs Kak ()€HOMEH IpeICTaBisieT co0oi
BAXHOE YCJIIOBHE pEryjslud, Kak OOIIEeCTBEHHON JKWU3HM, Tak U
B3aMOOTHOLIEHUH Mexay crpaHamu. Ilostomy BmoiHe 0OOBSCHUMO
IIPUCTAJILHOE BHUMAHUE HCCIENOBATENIEd K BONPOCAM MEXKKYJIbTYpHOU
KOMMYyHHKauu. OJHAKO BMECTE C TE€M, HEOOXOJMMO OTMETHUTb, UTO eIlle
HE/JIOCTaTOYHO H3YY€Hbl TaKHE HACYIIHble MPOOIEMbl MEXKYJIbTYPHOIO
oOlIeHMs, Kak, HalpuMep, aHalu3 YHHMBEPCAIbHBIX COCTaBISIOLIUX
JUHTBOKYJIBTYD, BBIBICHHE M U3YYEHUE IyT€H PEIIEHUs YCIEIHOro
MEXKYJIbTYPHOTO OOIIEHUS,, HUBEIMPOBAHUS HEraTUBHBIX CTEPEOTUIIOB U
KOH(POHTALIMOHHBIX YCTAaHOBOK YYaCTHHKaMH IMpoIecca MEXKYJIbTYpHOH
KOMMYHHKaIUH.

VYcnemHoe oOmieHue, aJeKBaTHOE BOCIPHUITHE MEXKYJIbTYPHBIX
BepOaNbHBIX M  HeBepOaJdbHBIX CHMBOJIOB, Kak M Jrobas Jpyras
KOMMYHHMKAIUs, NpPEAoaraeT HaJW4yue IEJIOT0 psiia YCIOBUM M, B TOM
yucie, obajjaHie ydaCTHUKaMM KOMMYHUKaTUBHOIO akTa OOIIMM KOJOM, B
KOTOPOM 3aIlMCaHa dKCTPATMHIBUCTHYECKast HH(OpMAIHs, CIOCOOCTBYOIIAs
MPaBWIbHOMY J€KOJMPOBAHUIO PELUIUEHTOM 3aJI0’)KEHHOTO B peuH
OTIIPABUTEISL COOOLICHHUS.
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Y4YacTHUKM KOMMYHHMKATUBHOTO aKTa B TIpolecce OOIIeHHs
00BEIMHSAIOTCS B 110JI€ O0OIOJHBIX MHTEPECOB HA OCHOBE MHTEPECYIOLINX HX
neneii. Takoe oOmeHWe CBS3BIBACT IOJNy4yaTeldss W OTHPABUTENS
MH(POPMALIMOHHOTO COOOIIEHUSI Ha MHUKpPOYPOBHE, TOIa Kak OOILIeHHe
MEXKYJbTYPHOIO COLIMYMa HMEET MECTO Ha YPOBHE MakpoypoBHs. O moie
METaypoOBHS Cl€AyeT NOBOPUTh IPUMEHUTEIBHO LHUBHIN3ALUOHHOIO IIOJIA.
Kaxxnoe KOMMyHHKaTUBHOE I10JI€ UMEET CBOU 1I€JIEBbIE YCTAHOBKH.

Tak, Hampumep, HHTEPECHl MEXKKYJIBTYPHOIO MEKIMYHOCTHOIO
OOLIEHUS] COCPENOTOYEHBl Ha JIMYHOCTHBIX HHTEpPEcax U KOHTAKTax.
MEeXUHCTUTYLIMOHATIBHOE MEXKYJIBTYpHOE OOLIEHHE MMEeT XapakTep
YTUJIUTAPHOCTH U OHO, COOTBETCTBEHHO, HANpPABICHO Ha IOJIY4YEHHE
IIParMaTH4eCcKoro pe3yJbTarta. Yro Kacaercs
MEXIMBWIN3ALMOHHOTO MOJIsI KOMMYHUKALIUK, TO OTMETHM, YTO OHO MUMEET
MECTO Ha YPOBHE PA3JIMYHBIX CMBICIIO00pA30B, apXUTHUIIOB U Oazupyercs Ha
TyXOBHOM oOMeHe. Bce 53T momst HMMEIOT CONPUKOCHOBEHHE C
HKCTPAJIMHIBUCTUYECKON HH(pOpManuel, KOTopas COOTHOCUTCS C TaKUMHU
HNOHATUSMM, KaK «KpPaTKOBpPEMEHHass U  JOJrOBPEMEHHas MaMsTb»,
«IIOATEKCT», a TAKXKE «BEPTUKAIbHBIA KOHTEKCT». B Hay4yHOH smTeparype
IPU ONUCAHUM SKCTPATMHIBUCTUYECKOW HMH(OpPMALMM YACTO HCIOJIB3YIOT
Takue TpyNIbl KilaccUPUKalMi, Kak «pedyeBas», «CUMBOJIMYECKAas» U
«QHIMKJIOTIeINYECKas» KilacCu(puKamuu.

Heo6x0auMo0 OTMETHTb, YTO SKCTPAJIMHIBHCTUYECKAs HH(OpMaLUs
UMEET CaMO€ HEMOCPEJCTBEHHOE OTHOIICHHE K (POHOBBIM 3HAHUSAM U
Te3aypycy. DOHOBBIE 3HAaHUS HHTEPIPETUPYIOTCS KAaK COLUOKYJBTYpPHBIE
COOOIllEHUsI, KOTOpPbIE XapaKTEepHBbI JUIsl ONPEAENIEHHOr0 JTHOCA.  JTH
cneuuduyeckre CBEIEHUS  HAXOOIT SpKOE OTpPaK€HHE B  S3bIKE
IIPEACTABUTENIEH TOW MIM MHOM JIMHIBOKYJIBTYpPBI. UTO Kacaercs Te3aypyca, To
OH TIIOHMMaeTcs Kak CcyMMa 3HaHMH B OIpeneleHHOW  obiactu
KU3ZHEJEATEIIbHOCTH 3THOCA M, KOTOpas CIOCcOOCTBYET aJeKBaTHOMY B HeM
OPUEHTUPOBAHUIO.

B JKCTPAJIUHIBUCTUYECKON uH(popMaluu 3aKOIUPOBAHBI
pa3sHOOOpa3Hble KYJIbTYpHBIE CMBICHIBI, TIJl€ 3aJ0)KEHO HAI[MOHAJIBHO-
00yCIIOBIIEHHOE KOJUIEKTUBHOE BOCHPUSITHE pealbHON JI€HCTBUTELHOCTH,
oO0BsicHIEMOE  reorpaMu4ecKuMH,  COLMAJIbHBIMH,  HUCTOPUYECKUMH,
HKOHOMHMUYECKUMH, a TakkKe ApyruMu ¢akropamu. [[jis mepeaayn CMbICIOB
KYJIBTYpbl 00bEM 3KCTPAIMHIBUCTHUYECKON MH(OpMaLuu, Ha 6a3e KOTOpor y
npecTaBuTeNIel TOH MM MHOM JMHTBOKYJIBTYPbI (OPMUPYIOTCS (POHOBBIE
3HAHUSA, aKKyMYJIHPYIOTCS B HH(OPMALMOHHBIA pecypc, MOJ KOTOPBIM
NOHUMAeTCs  KOJIMYECTBO HMH(OpPMAIMM, COOTHOCUMOE Yy4YaCTHUKAMHU
KOMMYHHUKaTHBHOTO aKTa C SI3bIKOBBIM 3HAKOM WJIM KOAMPOBAaHHBIM UM
00BEKTOM.

Takum oOpasoM, g yCHENIHOTO KOMMYHHKAaTHBHOTO — aKTa
HE00X0/IMMO, YTOOBI MOJydareiab MHPOPMALMOHHOTO COOOIIEeHUs 00iazal
TOW K€ KYJIbTYPHOH U HKCTPAIMHIBUCTUYECKON HSPYyIAULIHAEH, KOTOPYIO
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MpearoiaraeT y Hero OTrpaBUTeIb. B MPOTHBHOM citydae, OOLIEHHE MOXKET
OBITh JIMIIb YACTHYHBIM.

Hanpumep, nonumanue 3HaueHus ¢pazeonoruzma «Tom Tiddler's
ground», UCTOIB3yEMOT0 B AHIJIMACKOM SI3bIKE B 3HAYCHUU «MECTO JIETKOH
HQOKUBBD), IpPH JICKOJUPOBAHUHM CMbICTIa TpeOyeT 3HaHWs pPELUIMCHTa
o toMm, uto ¢pa3a «Tom Tiddler's ground» mpuHAAIEKUT HETCKOW HrpeE,
coJiepKalleil TMecHI ¢ Takumu cioBamu: «Here [/ we are /lon Tom
Tiddler's ground // Picking up // gold and silvery. Takum 00pa3om, CTPOUKY
necHu w3 Jerckoit urpel  «Tom  Tiddler's groundy MOKHO
CpaBHUTH C «mmoJieM uynec». Kak BHIMM M3 3TOr0 mHpuUMepa, OOIIui
AKCTPAJIMHIBUCTUYECKHI TPHU3HAK MOXET OBITh OXapaKTepPH30BaH Kak
«mecmo  Onsl  NOAYYeHUs OeHez», 4YTO CBS3BIBACT IICPBOHAYAIBLHOE
3HaueHue  BblpaxeHus «Tom  Tiddler's groundy ¢  HBIHEIIHUM
(bpazeosornyeckuM 3HAYEHUEM 3TOTO CIIOBECHOTO KOMIUICKCA.

Jlns mpencraBUTeNIed aHIIIMHACKOIO JIMHIBOKYJIBTYPHOTO COLIMYMa HE
npeicTaBiasier  ocoboro  Tpyaa  JICKOIUPOBAaHHE  KyJAbTYPHOTO U
HKCTPATMHIBUCTUYECKOTO CMBICIIOB TaKOW (Ppa3eoorniecKoi eTuHHIIbI, KaK
«to keep up with the Joneses», KOTOPYIO Ha PYCCKHUH S3BIK CIEIyeT

NIEPEBOIUTH KaK «HCUMD He no cpedcmean, cmapascey
He omcmamys om cocedelly. ICTpaTUHTBUCTUYECKass HHPOpPMAIUS CBA3aHA CO
3HaAaHUEM toro  (Qakra, uyro dammmus  «Jonesy  SABISAETCS

OJHOH M3 caMbIX pacHpoCcTpaHeHHbIX ¢Gamuiuii B BenukoOpuranuu wu,
COOTBETCTBEHHO, B YyKa3aHHOM (hpa3eosioru3Me BBICTYNAeT B KadecTBE
cobupaTenbHOro oopasa.

Takum 00pa3zoM, SKCTpaTMHTBUCTHYECKass HH(OpMAIHs TPOSBIISET
CIOCOOHOCTh COBMELIaThb B CBOCH cCoJepXkKaTelnbHON CTPYKTYpe psal
aKTyaJbHBIX M MOTEHIIMAIFHO 3HAYMMBIX XapaKTEPHCTHK, a TaKXKe MepeaaeT
CMBICIIBI U CUMBOJIBI TOM MM WHOW JIMHTBOKYJIBTYPBI.

['oBopst 00 MHTEPAKIMHU S3BIKA W KYJIBTYPHI, POIUTHPYEM HAyIHBIH
Tpya B.A. MusnoBuzosa [ 1: 6], rie noquepKUBaeTCsl, YTO «MBICIIb, €CJIN OHA KEJIAeT
BOIUIOTUTBCS B CIIOBE, HEM30EKHO M3MEHSET ce0e — KaK U CJI0BO, KOTOPOE
X04YeT OBITh OCMBICACHHBIM. OTOT KOH(MDIMKT MEXAYy HaMepeHHeM U
BOIUIOIIEHUEM, MEXIy (GOpMOMl U coiepXKaHUEM, MEXIy 4YEeIOBEKOM H
UCTOpUEH, BEPOSITHO, U COCTABIISET IJIaBHBIM HEPB U, OJJHOBPEMEHHO, INTaBHBIN
JIBUTaTelb KYJIbTYphl: CTPEMSICh K ITpaBJie U TOHUMAHUIO, YEJIOBEK HEM30EHKHO
o0ecrnieunBaeT NpUpalleHue «KyJIbTypHOTO MaTepHraia.

Takum 00pa3zoM, BOIPOCHI, OTHOCSIINECS K TEME B3aUMOOTHOILECHHS
S3pIKa W KYIBTYpBI, TPEICTABISET COOOH OCHOBY MEXKKYJIBTYPHOM
KOMMYHHUKanuu. KyiabTypHble OCOOEHHOCTM CTpaHbl HMEIOT —caMoe
HEMOCPEACTBEHHOE OTHOIIEHHE K JKCTPAJTUHIBUCTUYECKOW HHpOpMaIu,
OKa3bIBAIOLICH BIMSHUE HA IMPOLECC MEXKKYJIbTYpHOH KOMMYyHUKaruu. Jlims
aJIeKBaTHOTO  BOCHPHUATHS KOMMYHHKATHBHOTO TIOCIIaHWSl — ajpecaHTa
noJryyareito HH(opMaIuu Heo0XoaAuMo 00J1a1aTh (POHOBBHIMH 3HAHUSIMH.
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Tax, nanpumep, B Hauane 1990-x ronos B CIIIA B mtare yausepmara
«Marshall Field» cymiectBoBaia JOIKHOCTh «4Y€IOBEK Ui YBOJIBHEHUS,
«fired many, 4To JOCIOBHO MEPEBOUTCS KAK «VEOICHHbII HeN0B8eK». ITO ObLI
pabOTHHK yHUBEpMara, KOTOpPOTO aJIMUHUCTpAIIUS Mara3uHa
JIEMOHCTPATHBHO YBOJIBHSIUIA C IETBI0 YCIIOKOCHUSI PA3rHEBAHHBIX Pa0OTOM
maraspHa  mokymateneii.  Konrekcryampno — «fired  many  moxer
BOCIIPUHHMATBCS CHUTYaTHBHO, KaK YEIOBEK, KOTOPOMY BMEHSIOT B BHHY
OLIMOKU JIPYTUX JIFOJICH M, COOTBETCTBCHHO OH SIBJISIETCSI YEJIOBEKOM ISt
«Outes». CnemoBatenbHO, Ha pycckuidl s3bik  «fired many  Oyzxer
HEPEBOAUTRCS, KK «KO3€J OTITYIICHUS.

Takum 006pa3zom, onmcaB poiib HIKCTPATUHTBUCTUYECKON MHPOPMALIUT
B IIPOIIECCE MEKKYIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUH, MOKHO CJI€7aTh BBIBOI O TOM,

YTO  B3aMMOOTHOILIEHHUE IIPEACTABUTENEN  pa3HBIX JIMHTBOKYJIBTYP
npearnonaraeT IpaBUIbHOE BOCHPUATHE Kak BepOalbHBIX, TaK U
HEeBepOATBHBIX 3HAKOB u CHUMBOJIOB, a TaKxke

aZICKBATHOC ACKOAUPOBAHUC KYJIIbTYPHBIX CMBICIIOB.
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THE ROLE OF EXTRALINGUISTIC INFORMATION IN THE
SYSTEM OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

T.G. Popova
Military University of the Ministry of Defense of the Russian Federation, Moscow

The article is devoted to the study of the role of extralinguistic information in
the system of intercultural communication. The author of the article describes
the features of micro, macro and mega levels of the communicative act. Based
on the analysis of practical examples, the article concludes that various cultural
meanings are encoded in extralinguistic information, where a nationally deter-
mined collective perception of reality is embedded, explained by geographical,
social, historical, economic, as well as other factors. To convey the meanings
of culture, the volume of extralinguistic information, on the basis of which
background knowledge is formed among representatives of a particular linguis-
tic culture, is accumulated into an information resource, which means the

137



amount of information correlated by participants of a communicative act with
a language sign or an object encoded by it.

Keywords: intercultural communication, language, speech, extralinguistic in-
formation.
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